
Anonimno. + Jan Valerian Jirsik. 1883, Ljubljanski zvon 

Slovenski glasnik-

II(tjtopleje priporočamo. Vsaj vsaka srednješolska učiteljska knjižnim po Silovrn-

skr'iu bi morula biti naročena na Jagičev „Archiv", kojega vsaka knjiga v Stilih 

zvezkih) stoji iu mark sili Vi gld. 

Sovi spini Miklošičevi. V u o v mali čitamo, da je prof. Miklošič dunajski 

akademiji znanosti^ predložil razpravo: „ l i eber G ö t h e s K i n g g e s n a g v o n 

d e r ed l en F r a u e n des A s i i n A^a-, Kdov pozna Götliejcve poezije, gotovo 

^с н 1 < i h 1-0 spomina tc prekrasne, is: srbskega narodnega pesništva zajete balade 

njegove, ki ima jako čudno literarno usodo ?л\ seboj, Zapisal je to pesen i7. na-

rodnih ust. t Dalmaciji G i o v a n n i B a t t i s t a F o r t is (1741—18M), ter j<> po-

natisnil v svoji L 1770. na svetlo dani knjigi. v kateri opisuje svoje potovanje 

po Dalmaciji, dodavSi srbskemu tekstu tudi italijanski prevod. italijanščine 

je bila preložena 11 a francoščino in v francoskem prevodu jo je čital Gotlie, ka-

teremu je tako dopala. da jo je 1, 1775. preložil na nemški jeaik. lJ!\ri<: jc 

bila V цегпђкст prevodu natisnena v Herderjevjh .Stimmen der Völker1K t, !77R. 

Čuditi SC mora. človek pesniškemu geniju Göthejevemu, da je v nemškem pre-

vodu tako izvrstno pogodil svoj&tvo srbskih narodnih pesiiij, rtasi ni raz-

umel jw ika srbskega in d asi je prelagal i a francoskega prevoda. Ko je pet-

deset let praneje Götbe čital isto pesen v natančnem Talvjnem prevodu, <!udil 

se jc samemu sebi ter rekel, da je prelagal iz francoščine »mit A h n u n g des 

Ryttums und der Wortstellung des Originals". Dodaj emo Se to, <h Vuk ni 

mogel nič več zaslediti v narodu originala, vender je »Asan Aginieo- ponatisnil 

L 1S14. v svoji „Pesmarici1 iz For ti sove knjige, a pozneje jo je- izpustil h 

svoje z liir k c srbskih narodnih pe.anij. Tudi na slovenski jenik .[e ta krasna pesen 

U dvakrat preložena; prvič jo je priobčil 1. 1S32. d r Jakob Župan v vKr;injski 

('cbelii'i" (Ш. drugič Ceguar v svojih ,.Pesiuilr. Prof. Miklošič bode v 

svojem zgaraj omenjenem spisu to v literamo-igodovinskcm in pesniškem ezjru za-

n i m i v o balado gotovo na vse strani korenito razbistril. zatorej teäko pričakujemo 

njegove razprave. — S u b j e c t l o s e S ä t z e , Von Franz Miklosieh. Zweite Auflage 

Wien 1888, 7G. Cena 1 gld-20 kr. Ta knjiga je drugi pomnoženi natis Miklo-

šičeve 1. na svetlo dane i-aaprave: ..die Verba Impersonalia im Slavlschen1' 

ter razpravlja mal. a važen oddelek sintakse slovanskih jezikov korenito in te-

meljito. kakor razume to stvar samo Miklošič. Slovenske jezikoslovci opozarjamo 

na tn najnovejše delo največjega slavista in slov niča rja zdanjega časa. 

Y Valerian Jirsik, škof v Bndjejovieah na Češkem, nmvl je -2.1'.. fe-

bruar ja . Imel je že 85 let (porojen 1798) in škof je bil od I. isfil. Jirsik bi 

se mogel po pravici imenovati česki rSlom£ek". kajti bil jc jako plodovit pisa-

telj češki, ki je napisal dolgo m t o knjig v pravem cerkvenem dnlm. Najime-

nitnejša knjiga njegova je „Popularni dogmatika'1, ki je doživela štiri natise. 

Slovaki so imeli 1, 1882. sledeče časopise: Л N a r o d n i e } fnv i i i y . Po-

lit icky. literAm; ;t narodohospodärsky časopis. Redaktor Ambro Pietor. — Ta 

časopis je izhajal po trikrat na teden in veljal za celo leto lil gld. 2 N a r o d n 

H l a s n i k, Koviny pre slovenski i'ud. Redaktor Ambro Pietor. Vsak mesce je 

izhajal list po j eden krat in veljal za celo leto t gld. — 3) Ob zo r . Noviny pre hospo-

dftretvo, remeslrj a domači život. — Te novinc prihajale so tri k vate mesečno in 

velia le S "Id. za celo leto. Urednik Romuald Lagnus. — 4) C r no k n až n ik . 
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